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Стаття присвячена дослідженню теоретико-методичних основ підготовки 
іноземних студентів-медиків до подолання комунікативних бар’єрів, 
які можуть виникати в процесі їх майбутньої професійної діяльності. 
Актуальність дослідження зумовлена розширенням глобальних медичних 
мереж, міжнародною міграцією медичних фахівців та зростаючим 
числом іноземних студентів, які обирають медичну освіту за кордоном, в 
тому числі, в Україні.
Мета статті – розроблення шляхів вирішення проблем підготовки 
іноземних студентів-медиків до подолання комунікативних бар’єрів 
у вітчизняних закладах вищої освіти. Для досягнення мети в ході 
дослідження було вирішено ряд завдань: визначено роль та основні 
функції комунікації між лікарем і пацієнтом; встановлено суть поняття 
«комунікативні бар’єри», загальні та специфічні причини виникнення 
таких бар’єрів, а також основні компоненти підготовки іноземних 
студентів-медиків, спрямовані на усунення таких бар’єрів; проаналізовано 
сучасний стан підготовки іноземних студентів медичних спеціальностей 
до подолання комунікативних бар’єрів в українських закладах вищої 
освіти; встановлено основні проблеми такої підготовки та запропоновано 
шляхи їх вирішення. В процесі дослідження використані загальнонаукові 
методи пізнання: індукції та дедукції, аналізу та синтезу, асоціації та 
аналогії. 
За результатами дослідження встановлено, що підготовка іноземних 
студентів медичних спеціальностей до подолання комунікативних 
бар’єрів у вітчизняних закладах вищої освіти є недостатньою, що 
зумовлено низкою проблем медичної освіти. Такими проблемами є: 
недостатня кількість часу, виділеного на вивчення питань комунікації 
між лікарем та пацієнтом; проведення неефективних семінарських 
занять та використання застарілих джерел в процесі підготовки 
іноземних студентів; відсутність достатньої культурної адаптації; 
недостатня практика з пацієнтами; обмежене використання сучасних 
технологій. Для вирішення зазначених проблем запропоновані 
наступні рішення: збільшення обсягу навчального часу, виділеного 
на вивчення питань комунікації між лікарем та пацієнтом; посилення 
культурної адаптації; сприяння активному використанню мови під час 
навчання; залучення іноземних студентів до менторських програм; 
постійне оновлення програм навчання та оцінювання; забезпечення 
достатньої практики з пацієнтами; активне використання сучасних 
технологій; співпраця з Міжнародною Асоціацією Комунікації в 
Охороні Здоров’я (International Association for Communication in 
Healthcare).
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The article is devoted to the definition of the theoretical and methodological 
basis for training foreign medical students to overcome communication 
barriers that may arise in the course of their future professional activities. The 
relevance of the study is due to the expansion of global medical networks, 
international migration of medical professionals and the growing number of 
foreign students who choose medical education abroad, including in Ukraine.
The purpose of the article is to develop ways to solve the problems of preparing 
foreign medical students to overcome communication barriers in domestic 
higher education institutions. To achieve this goal, the study solved a number 
of tasks: the role and main functions of communication between doctor and 
patient are defined; the essence of the concept of «communication barriers», 
general and specific causes of such barriers, as well as the main components 
of training of foreign medical students aimed at eliminating such barriers 
are established; the current state of training of foreign medical students to 
overcome communication barriers in Ukrainian higher education institutions 
is analyzed; the main problems of such training are identified. The study used 
general scientific methods of cognition: induction and deduction, analysis and 
synthesis, association and analogy. 
The study found that the preparation of foreign students of medical specialties 
to overcome communication barriers in domestic higher education institutions 
is insufficient, which is due to a number of problems in medical education. 
These problems are: insufficient time allocated to studying the issues of 
communication between a doctor and a patient; ineffective seminars and the use 
of outdated sources in the process of training foreign students; lack of sufficient 
cultural adaptation; insufficient practice with patients; limited use of modern 
technologies. To solve these problems, the following solutions are proposed: 
increasing the amount of study time allocated to the study of communication 
between doctor and patient; strengthening cultural adaptation; promoting the 
active use of language during training; involving foreign students in mentoring 
programs; constantly updating training and assessment programs; ensuring 
sufficient practice with patients; active use of modern technologies; cooperation 
with the International Association for Communication in Healthcare.
The practical significance of the work is that the results of the study can be 
used by Ukrainian higher education institutions in the training of foreign 
medical students. 
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Практичне значення роботи полягає в тому, що отримані результати 
дослідження можна застосовувати закладами вищої освіти України при 
підготовці іноземних студентів – медиків. 
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Постановка проблеми. В сучасному світі 
майже в будь-якій галузі необхідні вміння ефек-
тивно спілкуватися. Не виключенням є медична 
галузь, в якій комунікація між медичним пер-
соналом та пацієнтами є важливим фактором 
забезпечення якісної медичної допомоги. Вона є 
ключовим елементом у встановленні стосунків, 
побудові довіри, розумінні медичної інформації 
та ефективному дотриманні лікарських рекомен-
дацій. У контексті глобалізації та зростаючого 
міжкультурного спілкування особливої важливо-
сті набувають комунікативні навички іноземних 
студентів, які навчаються в медичних закладах 
освіти та прагнуть стати майбутніми медичними 
фахівцями.

Іноземні студенти медичних спеціальностей 
повинні не лише засвоїти професійні знання та 
навички, але й оволодіти адекватною медичною 
термінологією та вміти ефективно взаємоді-
яти з пацієнтами з різних культурних та мовних 
середовищ. Комунікативні бар’єри, такі як мовні 
труднощі, незнання культурних особливостей 
та неправильне використання мовних засобів, 
можуть перешкоджати встановленню ефектив-
ного зв’язку та впливати на якість медичної допо-
моги, задоволення пацієнтів та безпеку лікування. 
Особливого значення ця проблематика набуває в 
українській медичній галузі в зв’язку зі значною 
кількістю іноземних студентів-медиків, які навча-
ються у вітчизняних закладах вищої освіти.

Отже, розуміння теоретичних засад підготовки 
іноземних студентів медичних спеціальностей до 
подолання комунікативних бар’єрів є актуальною 
та значущою проблемою. Дослідження в цьому 
напрямі спрямовані на визначення ефективних 
стратегій розвитку комунікативних навичок у 
студентів-іноземців. Належна підготовка може 
покращити якість спілкування в медичних закла-
дах та сприяти кращим результатам лікування і 
задоволенню пацієнтів.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Подолання комунікативних бар’єрів, які виника-
ють між медиками та пацієнтами є широко обго-
ворюваною темою, яка розглядається в роботах 
багатьох науковців: Мединської А. В. та Конова-
ленка С. О.  [1], Колодницької О. Д.  [2], Кінаша 
І. О.  [3], Коржа О. Ю. [4], Скрипник І. М., Мас-
лова Г. С., Приходька Н. П., Гопко О. Ф. та Кри-
воручко І. Г.  [5], Москаленка В. В.  [6] та інших. 
Однак недостатньо вивченими на сьогоднішній 
день залишаються теоретичні основи підготовки 
іноземних студентів медичних спеціальностей до 
подолання комунікативних бар’єрів.

Мета статті – розроблення шляхів вирішення 
проблем підготовки іноземних студентів-медиків 
до подолання комунікативних бар’єрів у вітчизня-
них закладах вищої освіти.

Виклад основного матеріалу. Комунікація – 
це основа будь-якої професійної діяльності в сис-
темі «людина-людина», однак особливого зна-
чення вона набуває в контексті роботи медиків. 
На думку Мединської А. В., Коноваленка  С. О. 
та Колодницької О. Д., слово лікаря має значний 
вплив на психологічний стан пацієнта. Воно 
може бути лікувальним, сприяти одужанню та 
подовженню життя, але також може викликати 
негативні наслідки, тобто погіршення стану паці-
єнта  [1; 2]. Відтак, взаємини між лікарем і паці-
єнтом будуються на практичній взаємодії і вва-
жаються необхідною частиною лікування. Так 
як медичний дискурс характеризується високою 
сугестивністю, лікар повинен використовувати 
його, щоб встановити довіру з пацієнтом та сфор-
мувати установки, які сприятимуть успішному 
перебігу лікування [1].

Комунікація виконує різноманітні функції, 
включаючи психологічну, діагностичну та ліку-
вальну  [3]. При цьому, як зазначає Корж Ю. О., 
вона відбувається на трьох пов’язаних між собою 
рівнях (рис. 1).

Ефективна комунікація між лікарем та паці-
єнтом є основною умовою взаємного досягнення 
задоволеності від лікувального процесу. Цей про-
цес включає в себе різні етапи, від знайомства 
до прийняття спільного з пацієнтом плану дій та 
визначення подальших кроків у лікуванні [5]. При 
цьому він орієнтований на створення довірливого 
середовища для спілкування, налагодження кон-
структивного діалогу і спільне прийняття рішень.

Однак, не завжди комунікація між лікарем та 
пацієнтом відбувається без перешкод. Причиною 
недосягнення взаємного розуміння та задово-
леності від лікувального процесу можуть стати 
комунікативні бар’єри, під якими слід розуміти 
перешкоди, що виникають під час спілкування і 
заважають ефективному передаванню та розу-
мінню інформації між людьми  [6]. Комуніка-
тивні бар’єри можуть виникати через недостатню 
увагу до співрозмовника, використання складних 
термінів або фахової лексики, а також страх або 
незручність у вираженні своїх думок і почуттів. 
У випадку, коли спілкування відбувається між 
партнерами, які належать до різних культур та 
є носіями іншої мови – через недостатнє знання 
іноземної мови, різницю між співрозмовниками 
як представниками різних культур і етносів та 
складнощі, пов’язані з незнанням правил комуні-
кації в різних ситуаціях взаємодії [7]. 

Таким чином, в комунікації між іноземними 
студентами – майбутніми медиками і пацієнтами 
можуть виникати різні комунікативні бар’єри. 
Окрім загальних комунікативних бар’єрів, таких 
як недостатня увага до співрозмовника, викори-
стання складних термінів або фахової лексики чи 
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Рівні взаємодії лікаря та 
пацієнта

Мовний (передача інформації про стан 
перетікання хвороби, рекомендації та 

вказівки стостовно лікувальних 
заходів)

Паралінгвістичний (взаємодія на рівні 
жестів та міміки)

Психофізіологічний (отримання даних 
про стан пацієнта шляхом 

вимірювання температури, огляду, 
пальпації тощо)

Рис. 1. Рівні взаємодії лікаря та пацієнта [4]
Примітка: систематизовано автором

страх або незручність у вираженні своїх думок і 
почуттів, можуть виникати специфічні комуніка-
тивні бар’єри, що впливають на цю взаємодію: 
мовні, етнічні та дискурсивні. 

Враховуючи, що формування комунікативних 
навичок відбувається в період навчання в закладі 
вищої освіти (ЗВО), підготовка іноземних студен-
тів медичних спеціальностей до подолання кому-
нікативних бар’єрів має включати компоненти, 
наведені в табл. 1.

Загальна підготовка іноземних студентів 
медичних спеціальностей до подолання кому-
нікативних бар’єрів повинна бути систематич-
ною, планомірною та інтегрованою. Тільки в 
такому випадку можна досягти ефективного 
формування комунікативних навичок в інозем-
них студентів. Включення в підготовку всіх 

наведених компонентів допоможе студентам 
не лише в оволодінні мовою, але й в розумінні 
культурних контекстів та впровадженні ефек-
тивних комунікаційних стратегій. Такий підхід 
сприятиме підвищенню якості медичної кому-
нікації іноземних студентів, що в свою чергу 
поліпшить якість надання медичних послуг та 
забезпечить безпеку пацієнтів.

Враховуючи зростаючу кількість іноземних 
студентів, які обирають Україну для здобуття 
медичних спеціальностей, підготовка до подо-
лання комунікативних бар’єрів в українських 
закладах вищої освіти є вкрай актуальною. Так, 
згідно з даними, наведеними Українським держав-
ним центром міжнародної освіти (УДЦМО), почи-
наючи з 2016/2017 навчального року було зафік-
совано зростання кількості іноземних студентів в 

Таблиця 1
Компоненти підготовки іноземних студентів медичних спеціальностей до подолання 

комунікативних бар’єрів [5]
Компоненти Значення

Розвиток мовних навичок
Заклади вищої освіти повинні забезпечити іноземним студентам медичних 
спеціальностей можливості для вивчення мови країни, де вони планують 
працювати. Це може включати спеціалізовані мовні курси, практику з носі-
ями мови та використання спеціальних матеріалів для розвитку медичного 
словника та термінології

Розуміння культурних особли-
востей

Іноземні студенти повинні бути ознайомлені з культурними особливостями 
та нормами спілкування в медичному середовищі країни, де вони навча-
ються. Це може включати навчання медичної етики, вивчення місцевих зви-
чаїв та традицій, а також розуміння особливостей комунікації з пацієнтами з 
різних культур

Соціально-психологічна підго-
товка

Іноземні студенти повинні розвивати навички ефективної комунікації з паці-
єнтами та колегами. Це може включати тренування емпатії, вміння слухати 
та виражати свої думки, розуміння невербальних сигналів та культурних 
особливостей комунікації

Технічні навички комунікації Іноземні студенти повинні навчитися використовувати технічні засоби кому-
нікації, які застосовуються в медичній практиці, такі як медична документа-
ція, електронна пошта та телекомунікаційні системи

Примітка: систематизовано автором
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ЗВО України. Винятком став 2020/2021 навчаль-
ний рік, коли у зв’язку з глобальним поширенням 
COVID-19 у всьому світі були введені обмежу-
вальні заходи [8]. Навіть попри повномасштабну 
війну в 2022 році додатково до українських ЗВО 
вступило понад 4 тис іноземних студентів. Ста-
ном на кінець жовтня 2022 року, в Україні навча-
лося 68 712 студентів з інших країн [9] (рис. 2).

Загалом в Україні навчаються студенти зі 155 
країн світу. Переважно українські заклади вищої 
освіти обирають громадяни Індії, Марокко, Тур-
кменістану, Азербайджану, Нігерії, Китаю, Туреч-
чини, Єгипту, Ізраїлю, Узбекистану  [8]. Слід 
зазначити, що більшість іноземних студентів 
навчається в медичних закладах вищої освіти. 
Саме медичні ЗВО посідають 9 перших пози-
цій у ТОП-10 закладів, де навчається найбільша 
кількість іноземців [8]. Cеред найбільш популяр-
них варто відзначити Харківський національний 
університет імені В. Н. Каразіна та Харківський 
національний медичний університет, в кожному з 
яких налічується понад 4 тис іноземних студен-
тів, а також Національний медичний університет 
імені О. О. Богомольця, який обрало понад 3 тис 
іноземних громадян [8]. Найбільш затребуваними 
спеціальностями є «Медицина та лікувальна 
справа», «Стоматологія», «Фармація» та «Про-
мислова Фармація»  [9]. Повномасштабна війна 
в Україні призвела до зменшення кількості іно-
земних студентів в деяких медичних ЗВО. Однак 
ситуація налагоджується. Іноземці, які не можуть 
навчатися очно, підключаються дистанційно з тих 
країн, в яких вони живуть. В медичних закладах 
вищої освіти, які розташовані в західних облас-
тях України, кількість іноземних студентів прак-
тично не зменшилась. Прикладом є Львівський 
національний медичний університет імені Данила 
Галицького, в якому 1620 студентів – це іноземці: 
індійці, поляки, жителі країн Африки тощо [10].

Отже, попри війну медичні заклади освіти 
не втрачають популярності, що підтверджує 

актуальність підготовки іноземних студентів 
до подолання комунікативних бар’єрів з май-
бутніми пацієнтами. Необхідність такої підго-
товки зумовлена й іншими факторами. Зокрема, 
понад 66% українців не звертаються по допо-
могу до лікарів в зв’язку попереднім негатив-
ним досвідом спілкування або за браком довіри 
до медичних працівників в цілому  [11]. Крім 
того, в зв’язку з війною збільшилася кількість 
вимушено переміщених українців, які перебу-
вають у стресовому стані та потребують пси-
хологічної підтримки. Налагодження здорової 
комунікації з лікарем для них є дуже важливим 
моментом.

На сьогоднішній день підготовка іноземних 
студентів медичних спеціальностей до подолання 
комунікативних бар’єрів у вітчизняних ЗВО є 
недостатньою. Це зумовлено низкою проблем, які 
включають наступне:

•	 недостатня кількість часу, виділеного на 
вивчення питань комунікації між лікарем та паці-
єнтом. Протягом восьми років навчання в медич-
них закладах вищої освіти виділяється лише 8 
годин на вивчення питань комунікації між лікарем 
та пацієнтом як профільного предмета [11]; 

•	 проведення неефективних семінарських 
занять та використання застарілих джерел в про-
цесі підготовки іноземних студентів;

•	 відсутність достатньої культурної адаптації, 
що заважає студентам розуміти місцевий контекст 
і адаптуватися до нього;

•	 недостатня практика з пацієнтами, яка є важ-
ливою для розвитку комунікативних навичок іно-
земних студентів;

•	 обмежене використання сучасних техноло-
гій, які можуть покращити тренування комуніка-
ційних навичок іноземних студентів.

•	 Для вирішення проблем підготовки іно-
земних студентів медичних спеціальностей до 
подолання комунікативних бар’єрів можуть бути 
запропоновані наступні рішення:

Рис. 2. Кількість іноземних студентів в закладах вищої освіти України  
з 2016 по 2022 рр, осіб [8; 9]

Примітка: систематизовано автором
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•	 збільшення обсягу навчального часу, виді-
леного на вивчення питань комунікації між ліка-
рем та пацієнтом. Це може включати введення в 
навчальну програму курсу занять, присвяченому 
вдосконаленню навиків спілкування з пацієнтами. 
Можна скористатися досвідом американських та 
європейських закладів вищої освіти, в яких іноземні 
студенти проходять спеціальні тренінги за участі 
сертифікованих пацієнтів. Моделювання типових 
клінічних ситуацій допомагає студентам засвоїти 
навички комунікації, коректного ведення інтерв’ю, 
повідомлення поганих новин, пояснення пацієнту 
лікування, проведення деяких процедур тощо [5]; 

•	 посилення культурної адаптації. Для інозем-
них студентів медичних спеціальностей можуть 
бути організовані додаткові культурні програми, 
які включатимуть ознайомлення з українською 
культурою, традиціями, способами спілкування 
та етикетом;

•	 сприяння активному використанню мови під 
час навчання. Організація рольових ігор, дебатів, 
групових проектів та дискусій може забезпечити 
практичне використання комунікативних навичок 
у реальних ситуаціях;

•	 залучення іноземних студентів до ментор-
ських програм. Надання можливості спілкування 
та наставництва з більш досвідченими студен-
тами або лікарями допоможе іноземним студен-
там покращити свої комунікативні навички та 
отримати цінні поради;

•	 постійне оновлення програм навчання та 
оцінювання. Перегляд і адаптація навчальних 
програм з урахуванням актуальних потреб та 
вимог медичної практики дозволить забезпечити 
ефективне навчання комунікативних навичок;

•	 забезпечення достатньої практики з паці-
єнтами. Розширення можливостей для студентів 
участі у практичних заняттях, клінічних стажу-
ваннях та взаємодії з реальними пацієнтами спри-
ятиме розвитку комунікативних навичок;

•	 використання сучасних технологій. Впро-
вадження симуляційних тренажерів, віртуальних 
пацієнтів, комп’ютерних програм для тренування 
комунікаційних навичок може допомогти студен-
там отримати додаткову практику та впевненість 
у спілкуванні з пацієнтами;

•	 співпраця з Міжнародною Асоціацією 
Комунікації в Охороні Здоров’я (International 
Association for Communication in Healthcare) 
надасть можливість викладачам брати участь у 
тренінгах та семінарах, спрямованих на покра-
щення навичок спілкування та впровадження їх 
у навчальні програми медичних закладів вищої 
освіти України.

Зазначені заходи допоможуть іноземним сту-
дентам медичних спеціальностей у подоланні 
комунікативних бар’єрів і підготовці до ефектив-
ної медичної комунікації з пацієнтами. Однак, 
щоб ці заходи були максимально ефективними, 
вони повинні впроваджуватися комплексно та 
залучати всіх зацікавлених сторін, включаючи 
викладачів, медичний персонал, студентів, адмі-
ністрацію університетів та медичних закладів. 
Тільки через спільні зусилля можна забезпечити 
належний розвиток комунікативних навичок у 
майбутніх медичних фахівців і покращити якість 
медичної комунікації.

Висновки. Підготовка іноземних студен-
тів медичних спеціальностей до подолання 
комунікативних бар’єрів у вітчизняних закла-
дах вищої освіти потребує поліпшення. Недо-
статня кількість часу, виділеного на вивчення 
питань комунікації між лікарем та пацієнтом, 
неефективні семінари та застарілі джерела, від-
сутність культурної адаптації, обмежена прак-
тика з пацієнтами та обмежене використання 
сучасних технологій є основними проблемами, 
що ускладнюють даний процес. Для вирішення 
цих проблем запропоновано збільшення часу на 
вивчення питань комунікації, покращення куль-
турної адаптації, активне використання мови 
під час навчання, залучення до менторських 
програм, оновлення програм навчання та оціню-
вання, забезпечення практики з пацієнтами та 
використання сучасних технологій. Співпраця з 
Міжнародною Асоціацією Комунікації в Охороні 
Здоров’я (EACH) може сприяти вдосконаленню 
підготовки студентів-іноземців до ефективної 
медичної комунікації. 

Результати дослідження мають практичне зна-
чення для закладів вищої освіти України, які займа-
ються підготовкою іноземних студентів-медиків.
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